ANLEITUNG

. Pool Light: benétigt 3 AA-Batterien

e  Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig und gleichmafig auf
der Dichtung sitzt, bzw. befestigt wurde, bevor Sie das Produkt
ins Wasser geben.

. Remote Control (Batterie vorinstalliert)

e Die Fernbedienung ist nicht wasserdicht. Tauchen Sie diese
nicht ins Wasser.

e Ziehen Sie an der Kunststofflasche um die Batterie zu
aktivieren.

e Um das Ein-/Ausschalten mittels Fernbedienung zu
gewahrleisten, darf sich das Licht max. 25 cm unterhalb des
Wasserspiegels befinden.

ON / OFF Bedienung:

1. Taste einmal driicken fiir Helligkeitsstufe 1

2. Dricken Sie die Taste erneut fur Helligkeitsstufe 2

3. Driicken Sie ein drittes Mal um das Licht abzuschalten.

Hinweis:

Geben Sie beim Austauschen der Batterie eine dinne Schicht
Vaseline (im Lieferumfang enthalten) an den Rand der
transparenten Abdeckung (siehe Abbildung 1). Damit wird eine
wasserdichte Abdichtung garantiert.

Lagerung

Alle Teile griindlich trocknen. Wenn das Produkt flr eine langere
Zeit nicht benutzt wird, nehmen Sie die Batterien heraus.
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INSTRUCTIONS

. Pool Light: Insert (3) AA-batteries

e Ensure that all threads are engaged and cover is fully and
evenly seated onto gasket before submerging.

Remote Control (battery comes preinstalled)

The remote control is not waterproof. Do not submerge

Pull plastic tab to engage battery.

To ensure the switching on/off via remote control, the light may
max. be 25 cm underneath the water surface.

On/Off Operation

1. Press button once to turn on (low setting)
2. Press again for the high setting.

3. Press a third time to shut off.

Note: When replacing batteries, apply a thin layer of grease
(included) to the edge of the clear cover (see figure 1) before
assembly. This will help to ensure a water-tight seal.

Storage
Thoroughly air-dry all pieces prior to storage. If the product is not
going to be used for longer than one month, remove the batteries.

INSTRUCTIONS

. Eclairage pour piscines : fonctionne avec 3 piles AA

e  Assurez-vous que le couvercle soit placé et fixé correctement
et uniformément sur le joint d’étanchéité avant d'immerger le
produit dans I'eau.

e  Télécommande (pile préinstallée)

e La téléecommande n’est pas étanche. Ne la plongez pas dans
I'eau.

o  Otez la languette en plastique pour activer la pile.

e  Pour assurer I'enclenchement et le déclenchement avec la
télécommande, assurez que la lampe se trouve au maximum
25 cm au-dessous du niveau d’eau.

Interrupteur marche / arrét :

1. Appuyez une fois sur le bouton pour sélectionner le niveau de
luminosité 1.

2. Appuyez a nouveau sur le bouton pour sélectionner le niveau
de luminosité 2.

3. Appuyez une troisieme fois pour éteindre I'éclairage.

Remarque :

Mettez une mince couche de vaseline (comprise dans la livraison)
sur le bord du couvercle transparent quand vous remplacez la
batterie (Figure 1). Ainsi un joint étanche a I'eau est garanti.

Rangement

Laissez sécher complétement toutes les pieces. Si le produit n’est
pas utilisé pendant une période prolongée, Otez les piles du
compartiment.



ISTRUZIONI

. Pool light, luce da piscina: richiede 3 batterie AA

e Assicurarsi che il tappo poggi correttamente e uniformemente
sulla guarnizione, o sia stato fissato, prima di introdurre il
prodotto in acqua.

e  Telecomando (batteria gia inserita)

e |l telecomando non € impermeabile all'acqua. Non immergerlo
in acqua.

e Tirare la linguetta in plastica per attivare la batteria.

e Per garantire l'accensione e lo spegnimento tramite
telecomando la luce si deve trovare al massimo 25 cm al di
sotto del livello dell'acqua.

Comando ON / OFF:

1. premere una volta il tasto per il livello di luminosita 1

2. premere nuovamente il tasto per il livello di luminosita 2

3. premere il tasto una terza volta per spegnere la luce.

Indicazione:

quando sostituite la batteria applicate uno strato sottile di vaselina
(contenuta nel volume di consegna) sul bordo della copertura
trasparente (si veda la figura 1). In questo modo viene garantita
limpermeabilita.

Deposito

Asciugare con cura tutti i componenti. Se per un periodo prolungato
non si fa uso del prodotto, estrarre le batterie.
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NAVODILO

. Bazenska svetilka: potrebuje 3 AA-baterije

. Preden potopite napravo v vodo, se prepricajte, da pokrov
pravilno sedi na tesnilu, in/ali ga dobro privijte.Daljinec
(baterija je names¢ena)

. Daljinec ni vodotesen. Ne potopite ga v vodo.

. Izvlecite plasticni vlozek pri bateriji, da jo aktivirate.

e  Ce zelite, da bo vklapljanje in izklapljanje s pomogjo daljinca
delovalo, sme biti lu¢ potopljena najve¢ 25 cm pod gladino
vode.

ON / OFF tipka:

1. Zaprvo stopnjo osvetlitve enkrat pritisnite tipko
2. Ponovno pritisnite, za drugo stopnjo osvetlitve
3. Pritisnite tretjic, da lu¢ ugasnete.
Napotek:

Ko menjate baterije, namazite rob prozornega pokrovcka s tanko
plastjo vazelina, ki je prilozen (glej sliko 1). S tem boste zagotovili,
da bo dobro tesnilo.

Skladis¢enje }
Vse dele temeljito obriSite. Ce shranjujete izdelek za dalj ¢asa,
odstranite baterije.

INSTRUCTIUNE

. lluminare piscina: necesita 3 baterii AA

e  Asigurati sa fie sigur si uniform asezat capacul pe garnitura de
etansare, respectiv a fost fixat, inainte sa introduceti produsul
in apa.

e  Telecomanda (baterie instalata in prealabil)

. Telecomanda nu este impermeabild. Nu o introduceti in apa.

e  Trageti de bucla din plastic pentru a activa bateria.

. Pentru a garanta pornirea/oprirea cu ajutorul telecomenzii,
lumina trebuie sa se afle la max. 25 cm sub nivelul apei.

Operare PORNIT/OPRIT:

1. Apasati tasta o data pentru treapta de luminozitate 1
2. Apasatj tasta din nou pentru treapta de luminozitate 2
3. Apasatii a treia oara pentru a opri iluminarea.

Indicatie:

La schimbarea bateriei aplicati un strat subtire de vaselina (inclusa
in pachetul de livrare) pe marginea capacului transparent (vedeti
figura 1). Astfel se garanteaza o etanseitate impermeabila.

Depozitare
Stergeti bine toate componentele. Atunci cand produsul nu este
folosit o perioada mai indelungata de timp, scoateti bateriile.



NAVOD

. Pool Light: Vyzaduje 3 AA baterie

. Ujistéte se, zZe viko je spravné a rovnomeérné utésnéno predtim,
nez je vyrobek vloZzen do vody.

. Dalkové ovladani (baterie instalovana)

e Dalkové ovladani neni vodotésné.
vzdalenosti od vody.

e  Vytahnéte zapadky krytu a vlozte baterie.

e K zapinani nebo vypinani svetla pomoci dalkoveho ovladani,
ujistete se, ze je svetlo maximalne 25cm pod hladinou vody.

Udrzujte v bezpe¢nné

On / Off vypina¢:

1. Stisknéte jednou pro nastaveni jasu urovné 1

2.  Stisknéte tlacitko znovu pro nastaveni jasu urovné 2
3. Stisknéte potreti k vypnuti svétla.
Upozorneni:

Pri vymene baterie dejte na okraje krytu tenkou vrstvu vazeliny (je
obsazena v baleni) viz Zobrazeni 1. Tak bude zajistena vodotesnost
krytu.

Skladovani

VSechny dily nechte zcela oschnout. Pokud vyrobek neni pouzivan
del8i dobu, vyjméte baterie.
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UPUTA

. Bazensko svjetlo upotrebljava tri AA-baterije.

. Prije potapanja uredaja u vodu provjerite, da poklopac dobro
pristaje na tijesnilo i dobro ga pri€vrstite.

Daljinski upravlja¢ (baterija je namjestena)

Daljinski upravlja¢ nije vodootporan. Ne potapajte ga u vodu.
Izvucite plasti€nu zastitnu traku kod baterije, da je aktivirate.

Ako Zelite, da bi radilo uklju€ivanje i iskljuivanje pomocu
daljinskog upravljaéa, mora biti svjetlo potoplijeno do najviSe 25
cm ispod povrsine vode.

ON / OFF tipka:

1. Za prvi stepen osvetljavanja pritisnite jedan put
2. Opet pritisnite, za drugi stepen osvetljavanja
3. Pritisnite tredi put, da svjetlo iskljucite
Uputa:

Kod mijenjanja baterije namazite rub prozirnog poklopca sa tankim
slojem vazelina (prilozen u kompletu), (vidi sliku 1). Time cete
zagarantovati dobro tesSnjenje.

Skladistenje
Sve dijele temeljito ocistite. Ako skladistite uredaj za duze vrijeme,
uklonite baterije.

HASZNALATI UTMUTATO:

e A medencevilagitdshoz 3db AA elemre lesz sziiksége.

e  Gyb6z6djon meg arrol, hogy a vilagitas teteje jol illeszkedik és a
tomités a helyére kerult, miel6tt a terméket a vizbe teszi

e  Taviranyito( elem telepitve)

e A tavirdnyitd nem vizall6, Ugyeljen arra, hogy ne érintkezzen
vizzel

e  Huzza ki az elemek kozul a mlanyag lapot, hogy az elemeket
aktivélja.

e  Ahhoz, hogy a taviranyitéval a vilagitas ki-be kapcsolhaté legyen,
ne helyezze a viz felszinétél 25cm-nél mélyebbre.

ON/OFF kapcsol6:

1. Nyomja meg a gombot egyszer az 1-es fényerésséghez
2. Nyomja meg Ujbdl a gombot a 2-es fényerésséghez

3. A harmadik gombnyomasra kikapcsolja a vilagitast

Az elemek cseréjénél, kenjen fel a hats6 burkolat peremére egy
vékony réteg vazelint, a csomag tartalmazza(Lasd. Abra 1.) Ezaltal a
tomités garantalt.

Térolas:
Hasznalaton kivil minden elemet toroljon széarazra. Ha a terméket
hosszabb ideig nem hasznalja, vegye ki az elemeket.



NAVOD

. Pool Light: potrebuje 3 AA batérie

e  Zaistite, aby poklop spravne arovnomerne sedel na tesneni,
resp. bol upevneny predtym, ako vyrobok date do vody.

e  Remote Control (batéria nainstalovana vopred)

e Dialkové ovladanie nie je vodotesné. Neponarajte ho do vody.

e  Pre aktivovanie batérie potiahnite za plastovi lamelu.

. Dialkové osvetlenie mozné zapinat a vypinat, nie na povrchu
vody je hibSie ako 25 cm.

Ovladanie ON / OFF:

1. Pre stupen jasu 1 stlacte tlacidlo raz

2. Pre stupen jasu 2 stlacte tlacidlo znova
3. Pre vypnutie svetla stlacte tretikrat.

Pri vymene batérii, pouzit zadny kryt hrany tenkou vrstvou vazeliny,
balenie obsahuje.(obrazok 1)Tak je zaru¢ena tesnenie.

Skladovanie

Vsetky diely dokladne osuste. Ak sa vyrobok nebude pouzivat dihSi
Gas, vyberte batérie.
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YNBbTBAHE

e  OcBeTneHve 3a baceliH: Heobxoanmu ca 3 AA-batepum.

e [lpoBepeTe ganu kanakbT € A0Ope v paBHOMEPHO MpuienHan
KbM YNIbTHEHWETO, NPeaun Aa NocTaBuTe NPOAyKTa BbB BoAaTa.

. [ucTaHumoHHo ynpaBneHue (Heobxoanma e 6atepust)

e  [InCTaHUMOHHOTO YyMpaBfieHne He e BogoycTonynso. He ro
notansnTe BbLB BoAaTa.

. Msgbpravite nnactmacoBata CcBbp3Balla
akTusupare batepusTa.

e  3apgacTe curypHum, 4e e MoXeTe Aa BKIoYBaTe 1 U3KMioYBaTe ¢
AVCTaHUMOHHOTO YnpaBneHue, namnarta TpsibBa Aa e Ha Haw-
MHOro 25 cm nog NoBbLPXHOCTTA Ha BojaTa.

nnaHka, 3a nAda

ON / OFF (BkntoyBaHe/u3kn4BaHe) oT AUCTaHLUOHHOTO:
1. HartucHeTte BeaHbX 3a cTeNeH Ha sipkocT 1

2. HatucHeTe owe BeOHBX 3a CTENEH Ha APKOCT 2
3.  HatucHete TPETU nbT, 3a na nsKnymTe.
YkasaHwue:

Mpn nogmsaHaTa Ha 6aTepusiTa HaHecCeTe TbHBbK CMOW Ba3enuH
(BkntoYEH B koMMNekTa) no pbba Ha Npo3payHus Kanak (BuxkTe durypa
1). Mo T03n Ha4MH ce rapaHTUpa BOAOHEMPOMNYCKINBO YNTbTHABAHE.

CbxpaHeHue:
Bcuyku yacTv ce mopcyliaBaT OCHOBHO. AKO NpOAyKTbT HsIMa aa ce
13nosn3ea AbIro Bpeme, n3Bazerte barepumte.

O Steinbach VertriebsgmbH, Aistingerstrasse 2, 4311 Schwertberg, Osterreich
S Tel. fiir Osterreich: (0820) 200 100 105 (0,145€ pro Minute aus allen Netzen)
Tel. fur Deutschland: (0180) 5 405 100 105 (0,14€ pro Min. aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€ / Min.)

FR/IT/ICZ/HU/HR/SK/SLO/RO/BG/TR: +43 (0) 7262 / 61431-0
e-mail: service@steinbach.at, www.steinbach.at

TALIMAT

e  Pool Light: 3 AA bataryasi gereklidir

. Uriinii suya birakmadan énce kapagin dogru ve contanin {istiinde
esit oranh oturdugundan ya da siki baglandigindan emin olunuz.

. Remote Control (bataryalar takilidir)

e Uzaktan kumanda suya dayanikli degildir. Kumandayi suya
batirmayiniz.

e  Bataryay aktiflestirmek igin plastik siseyi ¢ekiniz.

° Uzaktan kumanda ile agmayi veya kapatmayi saglamak igin, i1sik
en fazla 25 cm su seviyesinin altinda yerlestiriimelidir.

ON / OFF kullanimi:

1. Aydinlik kademesi 1 igin tusa 1 kere basin

2. Aydinlik kademesi 2 igin tusa 1 daha basin

3. Isi@1 kapatmak igin Uglince kez bir daha basin.

Dipnot:

Bataryayi degistirirken transparan kapagin kenarina ince bir tabaka
vazelin (teslimat hacminde bulunur) siirliniiz (Géruntu 1’e bakiniz). Bu
sekilde su gegirmez bir mihir garanti edilir.

Depolama
Tdm pargalari iyice kurulayin. Eyer
kullaniimayacaksa, bataryayi gikartiniz.

Urln  uzun bir sire
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